De uitdrukkingen die nu volgen moet je nooit letterlijk nemen. De meeste heb je vast wel eens een keertje eerder gehoord. Je weet ook wel wat ze betekenen.

	Dat scheelde maar een haartje.
	Dat scheelde niet veel

	Jij bent gauw op je teentjes getrapt.
	Jij voelt je snel beledigd!

	Hij heeft de bokkenpruik op.
	Vandaag is hij chagrijnig

	Zit elkaar toch niet in de haren.
	Hou toch eens op met ruzie maken!

	Het glijdt langs je koude kleren af.
	Iemand anders trekt zich niets aan van wat jij zegt.

	Je mag hem geen haar krenken.
	Je mag hem geen kwaad doen.

	In je hemd staan
	Je voelt je alleen (als je uitgelachen wordt.)

	Geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt.
	Als je iets absoluut niet wilt doen.

	Het hemd van het lijf vragen
	Als je alles van iemand wilt weten.

	Met je handen in het haar zitten.
	Als je niet meer weet wat je moet doen.

	Doen alsof je neus bloedt.
	Doen alsof je nergens iets vanaf weet.

	Twee linkerhanden hebben.
	Erg onhandig zijn.

	Van je stokje vallen.
	Flauw vallen.

	Een stalen ros
	Een fiets.

	De bloemetjes buiten zetten.
	Gek doen, feest vieren.

	Nieuwsgierig Aagje
	Nieuwsgierig iemand

	Daar komt de dominee voorbij
	Een plotselinge stilte

	Twee handen op een buik
	Die twee zijn het altijd met elkaar eens

	De draad kwijt zijn / De kluts kwijt zijn.
	In de war zijn

	Hond in de pot vinden. 
	Als je thuis komt is het eten al op.

	In de nesten zitten.
	In de problemen zitten.

	Met de gebakken peren zitten.
	Dan zit je met de problemen.

	Van een mug een olifant maken.
	Van een klein probleempje een heel groot probleem maken.

	In zak en as zitten.
	In de problemen, zonder geld zitten.

	Het neusje van de zalm.
	Het allerbeste.

	Het oog is groter dan de maag.
	Je dacht dat je veel meer kon eten.

	De sigaar zijn.
	De rotklusjes opknappen


